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The objective of this colloquium is to look into the role of the Southern and the Northern Netherlands as a dynamic storehouse for continental ideas, which contributed to the development of 17th-century literary and intellectual traditions in Britain. The organizers will welcome papers relating to the reception, adaptation and transmission of literary and other ideas through various centres of culture within the public and private spheres in the Netherlands. Questions that may be considered are (a.) in which continental literary, religious, philosophical and scholarly traditions was inspiration sought? (b) is there any evidence of an exchange of goods, texts, people and ideas reaching beyond the borders of European culture to encompass the New World? (c.) to what extent were translations and adaptations within the period under investigation dictated by extra-literary factors, including exile, political expediency and economic migration? (d.) through which channels did these influences reach Britain, and was the extent of their reception regional or, national, brief or drawn-out? By answering such and similar questions, we hope to contribute to a more thorough understanding of the 'European' (and global) dimension of the contemporary British literary and intellectual traditions. 
Possible topics of interest are (1.) the importance of various centres of culture in the Netherlands, such as royal courts, aristocratic households, convents, art-dealerships, and English and Netherlandish printing- and publishing-houses. Insight into the structure and internal workings (e.g. patron-client relationships) of these locales will lead to a more accurate assessment of the impact of social surroundings on the transmission of ideas and the genesis of new ways of thinking. (2.) The writings of those British authors (in the broadest sense of the word) who sought connections with these centres, and played an appreciable but insufficiently acknowledged role in the area of transmission (e.g. poets and dramatists such as Richard Flecknoe and Emmanuel Lobb; intellectual brokers such as Balthasar Gerbier and Kenelm Digby; and translators such as Toby Matthew and John Davies of Kidwelly). Each of them by way of their professional and/or artistic environment played a part in the dynamic cross-over of ideas, themes and fashions. 
Ideally papers should last 20 minutes. 
